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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 7. &ervna 2017 byla v Hanoji podepsina Smlouva mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Vietnamské socialistické republiky o spoluprici v boji proti trestné ¢innosti.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 16 odst. 1 dne 12. inora 2019.

vvvvv
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SMLOUVA

mezi vladou Ceské republiky a vlddou Vietnamské socialistické republiky

o spolupraci v boji proti trestné ¢innosti

Vlada Ceské republiky a vldda Vietnamské socialistické republiky (déle jen ,,smluvni strany*),

oA z

znepokojeny nadndrodnim S§ffenfm trestné d&innosti, zejména zvySujicim se zneuZivinim
omamnych a psychotropnich ldtek a riistem mezindrodniho obchodu s nimi,

presvéddeny, Ze spoluprdce v oblasti boje proti organizovanému zlodinu, nedovolenému
obchodu s omamnymi a psychotropnimi 14tkami, terorizmu a dal$fm druhdm trestné €innosti nebo pfi
jejich prevenci mé zdsadni vjznam,

védomy si zdvaZnosti nériistu nelegdlni migrace a s tfm souvisejicich bezpecnostnich rizik,
vedeny pranfm Géinné rozvijet spoluprdci na bilaterdln{ drovni,

na zédkladé vzdjemného respektovdni nezdvislosti, svrchovanosti, dzemni -celistvosti,
nezasahovdn{ do vnitinich zéleZitosti, rovnosti a oboustranné vyhodnosti,

v souladu s mezindrodnimi zdvazky a pradvnimi predpisy svych stétt,

se dohodly takto:

Clének 1
Rozsah spoluprice

(1) Smluvnf strany v souladu s prdvnimi pfedpisy a mezindrodnfmi zédvazky svych stitd
spolupracujf pii prevenci a odhalovénf{ trestnych ¢ind a pfi zjistovani pachatell s dlirazem na boj proti
organizovanému zlocinu.

) Spolupréce podle odstavce 1 tohoto ¢ldnku se uskuteciiuje zejména v boji profi:

a) trestné &innosti sméfujici proti Zivotu a zdravi,

b) terorizmu a jeho financovéni,

¢) obchodovén{ s lidmi, kuplifstvi, nezékonnému obchodovani s lidskymi orgédny a tkdn€mi,
d) sexudlnimu zneuZivan{ deti a détské pornografii,

e) projeviim extremismu, rasové nesnéSenlivosti a xenofobie,

f) nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi latkami podle Umluvy Organizace
spojenych ndrodl proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi ldtkami (Videti,
20. prosinec 1988),

g) nezdkonné vyrobég, opatfovéni, drZeni, dovozu, vyvozu, privozu a obchodu se zbranémi, stfelivem
a vybuSninami, chemickym, biologickym, radioaktivnim a jadernym materidlem, se zboZim
a technologiemi strategického vyznamu a s vojenskym materidlem, jakoZ i s jinymi vysoce
nebezpecnymi ldtkami, véetné nebezpecnych odpadi,
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h) vyrobé, drzeni, prepravé a uvddéni do ob&hu padélanych penéz, jinych platebnich prostiedkd,
cennych papiri, ifednich dokladd, zejména cestovnich dokladd, jejich distribuci a pouZivani,

i) nezdkonnym finanénim operacim, legalizaci vynost z trestné ¢innosti,
J) korupci a zdvaZné hospodiiské trestné ¢innosti,
k) trestné ¢innosti, jejimZ pfedmétem jsou dila kulturn{ a historické hodnoty,
) keddezfm, |
m)trestnym ¢indm proti duSevnimu vlastnictvi,
n) potitaové kriminalité.
(3)  Smluvni strany v souladu s pravnimi pfedpisy a mezindrodnimi zévazky svych statd

spolupracuji rovnéz v boji proti nelegdlni migraci.

(4)  Smluvnf strany spolupracujf rovnéz pii piipravé k boji s trestnou ¢innosti ve smyslu
odstavctl 1 a 3 tohoto ¢lanku.

(5) Spoluprdce podle této smlouvy nezahrnuje poskytovdni pravni pom001 ve vécech
trestnich, kterd naleZ{ do pisobnosti justiénich organt.

Clének 2
Formy spoluprice
V rédmci spolupréce podle této smlouvy smluvnf strany zejména:

a) sdélujf si poznatky a idaje o trestnych ¢inech, o osobidch podezielych nebo tdastnicich se pachéni
trestné Cinnosti, propojeni pachateld, informace o organizaci skupin péchajicich trestnou cinnost
a jejich struktufe, typickém chovéni pachateld a skupin, o poruseni trestné prdvnich pfedpist
a o pfijatych opatrenich,

b) preddvaji si informace o pldnovanych teroristickych ¢inech sméfujicich proti z&4jmim smluvnich
stran a o teroristickych skupindch, jejichz ¢lenové planuji, pachaji nebo jiz spachali trestné ¢iny na
tdzemd statd smluvnich stran,

¢) spolupracuji pii pétrdni po osobdch podezielych ze spichdni trestné €innosti, jakoZ i po osobéch,
které se vyhybajf trestnf odpovédnosti nebo vykonu trestu,

d) spolupracuji p¥i pdtrdni po pohfeSovanych osobédch, véetné provddéni tdkond souvisejicich
s identifikaci osob nebo télesnych ostatkd,

e) spolupracuji pfi vyhleddvéni a zajiStovdni vynosl z frestné Cinnosti a prostfedkd urcenych
k financovén{ terorizmu, :

f) spolupracuji pti patran{ po vécech,

g) spolupracuji pri sledovani zdsilek v zdjmu objasnéni trestného &inu nebo odhalen{ vSech jeho
pachateld,

h) poskytujf si osobni, technickou a organizaéni pomoc pfi prevenci, odhalovani trestnych &ind
a zjistovéni pachateld,

i) v pifpad¢ potieby uskuteciiuji pracovni setkdn{ tykajici se konkrétnich vySetfovanych piipadi
trestné ¢innosti za tcelem pi{pravy a koordinace opatfent,
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j) vyméiujf si informace o vysledcich kriminalistického a kriminologického vyzkumu, o vySetfovaci
praxi, pracovnich metodach a prostfedcich,

k) vyméfiuji si informace o metoddch a novych formdch pachdni trestné ¢innosti presahujici hranice
stdttt smluvnich stran, ‘

1) poskytuji si informace o pfedmétech, jimiZ byly trestné Ciny spichdny nebo z trestné Cinnosti
pochézeji, nebo jejich vzorky,

m)vymétiujf si informace a spolupracuji v oblasti boje s nelegélni migraci,
n) vymériuji si pravn{ pedpisy, analytické a koncepénf materidly a odbornou literaturu,

o) spolupracuji v oblasti vzdéldvéani, dalsiho vzdéldvdni a vycviku policistii a vzdjemné vysilajl
odborniky s cilem prohlubovat jejich odborné znalosti, podporovat vyménu zkuSenosti
a seznamovat se s prostfedky a metodami boje proti trestné Cinnosti.

Clének 3
Prislusné organy
(1)  Orgény piisluSnymi ke spoluprdci podle této smlouvy (déle jen ,,pfislusné orgdny*)
jsou v rdmci svych kompetenci:

v Ceské republice
- Ministerstvo vnitra,
- Policejni prezidium Ceské republiky,
- Generdln{ inspekce bezpeénostnich sbort,
- Celni spréva Ceské republiky;

ve Vietnamské socialistické republice
- Ministerstvo pro vefejnou bezpecnost.

(2)  Smluvni strany si nejpozd&ji ke dni vstupu této smlouvy v platnost vzdjemné sd€li
adresy, telefonni a faxovd &isla a jiné spojen piislu$nych orgénd a jejich dtvarfi. PifsluSné orginy se
budou neprodlené informovat o veSkerych zméndch v téchto ddajich.

3) Smluvni strany se budou neprodleng informovat o veSkerych zméndch v kompetencich
a nézvech ptislusnych organd.

. Clanek 4
Zadosti o spolupraci

(1)  Pomoc na zdkladé této smlouvy se poskytuje na ¥4dost. Zadost o poskytnutf informace,
prostiedkd, vzorkd, pfijeti opatfen{ nebo jinou formu pomoci podle této smlouvy se poddvéd pisemné,
piip. faxem nebo elektronickou poStou prostiednictvim piislusnych orgént. V naléhavych ptipadech
1ze Zadost podat i dstné s ndslednym bezodkladnym pisemnym potvrzenim, pfip. potvrzenim faxem
nebo elektronickou postou.

(2)  Zédost podie odstavce 1 tohoto &lanku vy¥di piisluiny orgdn Z4dané smluvni strany
bez zbytedného odkladu. Pi{slu$ny orgdn Zddané smluvni strany si miZe vyzddat dopliiujici

PR

informace, je-1i to nutné k vytizeni Zadosti.

(3)  Prislusné organy smluvnich stran si v jednotlivych pfipadech navzdjem sdéluji bez
Z4dosti informace, pokud se domnivaji, Ze jsou pro druhou smluvnf stranu potfebné pro prevenci
a odhalovén{ trestnych ¢int nebo pro zji§tovani pachateld.
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Clanek 5
Odmitnuti Zadosti

(1) KaZdé smluvn{ strana miZe Z4dost o poskytnuti pomoci nebo jinou formu spoluprice
podle této smlouvy zcela nebo zE4dsti odmitnout, mé-li za to, Ze by vyhovéni Zidosti mohlo ohrozit
svrchovanost, bezpe€nost nebo jiny ddleZity zdjem jejtho stdtu nebo pokud by to bylo v rozporu
s pravnimi ptedpisy nebo s mezindrodnimi zdvazky jejiho statu.

(2) V ptipadd, Ze je Zddost zcela nebo zC4sti odmitnuta, smluvni strany se o této
skute¢nosti a diivodech odmitnuti neprodleng pisemng informuji.

(3)  Pro vyhovén{ Zddosti mohou smluvnf{ strany stanovit podminky, které jsou pro druhou
smluvnf stranu zdvazné. '

Clének 6
Jazyk

P¥i provédén{ této smlouvy pouZzivaji piislu§né organy smluvnich stran anglicky jazyk, pokud
neni dohodnuto jinak.

Clanek 7
Styéni diistojnici
(1) Kazd4 smluvni strana miZe po dohod® s druhou smluvnf{ stranou vysilat k jejim
ptislu§nym orgéntim stycné distojniky.

(2)  Styéni distojnici vyvijeji na Gzemi stdtu druhé smluvnf strany podptrnou a poradni
Cinnost. Poskytuji informace a vyfizuji své dkoly v rdmei pokynil udélenych jim vysilajici smluvni
stranou. Poskytuji pomoc pfi navazovéani kontaktd a podileji se na organizaci pracovnich setkéni.

3) Sty¢ni dbstojnici jedné smluvni strany vyslani do tfettho stdtu mohou po vzdjemné
dohodé& smluvnich stran a za pfedpokladu pisemného souhlasu tiettho stétu zastupovat i z4jmy druhé
smluvn{ strany.

Clanek 8
Ochrana osobnich ddaji
Pro pfeddvdni{ osobnich tdaji (dile jen ,tudaje) a nakldddni s nimi platf nédsledujict
ustanoveni: o
a) Pfijimajici smluvni strana miZe tdaje pouZit pouze pro tfely a za podminek stanovenych
pfeddvajici smluvni stranou. K jinym dlelim lze tdaje pouZit pouze s piedchozim pisemnym
souhlasem preddvajici smluvni strany.
b) Pfijimajici smluvni strana na Zddost pfedédvajici smiuvni strany pod4 informace o pouZiti pfijatych
udaji a o vysledcich dosaZenych jejich pomoci.
¢) Udaje se mohou preddvat vyluéng pifslu§nym organtim podle této smlouvy a dal§im orgdnim
piislusnym k boji proti trestné ¢innosti nebo nelegélni migraci. Poskytovén{ ddajt jinym orgénim
je moZné pouze na zidklad€ pisemného souhlasu preddvajici smluvni strany.
d) Predévajici smluvni strana je povinna zajistit spravnost pfeddvanych tdaji, jakoZ i dbét na to, zda
je jejich predéni nutné a idelné. Bude-1i dodate¢ng zji§téno, Ze byly pfeddny nesprdvné ddaje nebo
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tidaje, které nemély byt pfedény, je nutno o tom okamZité uvédomit pfijimajici smluvni stranu. Ta
mus{ nespravné tdaje opravit, nebo $lo-li o udaje, které nemély byt predény, zlikvidovat.

e) Osob&, o niZ byly tdaje pfeddny, bude na jeji Zddost po pfedchozim pisemriém souhlasu druhé
smluvni strany poskytnuta informace o pfedanych Gdajich a o jejich zamySleném pouZiti za
predpokladu, Ze tomu nebrdni pravn{ predpisy stdtu smluvni strany, kterd byla o poskytnuti
informace poZddéna.

) Piijimajici smluvni strana je povinna pfijaté tidaje zlikvidovat, pokud je jiz nepotfebuje ke splnéni
idelu, pro ktery byly pfeddny. V piipadé skondeni platnosti této smlouvy je nutno viechny tdaje,
jeZ byly ptijaty na jejim zdkladg, zlikvidovat, a to nejpozdgji k datu ukonéenf jeji platnosti, nebude-
li nahrazena novou smlouvou.

g) Smluvn{ strany jsou povinny vést evidenci o pfedan, pfijeti a likvidaci ddaj. Evidence obsahuje
informace o divodu pfeddni ddajl, pieddvajicim a pfijimajicim orgénu, Case pfeddni, rozsahu
udajt, jakoZ i o jejich likvidaci.

h) Smluvn{ strany jsou povinny dinné chrénit pfedané ddaje proti ndhodnému nebo neoprdvnénému
znidenf, néhodné ztrat€, proti ndhodné nebo neoprdvnéné zméng, proti ndhodnému nebo
neoprdvnénému preddvdni, proti ndhodnému nebo neoprdvnénému pifstupu ¢i proti ndhodnému
nebo neopravnénému zvetejiiovani.

i) Smluvnf strany vzdjemng spolupracuji v oblasti ochrany predédvanych ddajli, zejména se vzdjemné
informuji o moZnostech osob domahat se ochrany svych prav podle pism. €) tohoto ¢ldnku.

Clanek 9
Utajované informace

(1)  Neni-li sjednéna zvldstn{ smlouva upravujici vyménu utajovanych informaci, utajované
informace -jsou na zéklad® této smlouvy preddvany v souladu s prdvnimi pfedpisy stitd obou
smluvnich stran s tir, Ze:

a) Informacim podiéhajicim podle pravnich predpist stitu preddvajici smluvni strany utajeni, jsou-li
jako takové oznaleny, je piijimajici smluvni stranou poskytovdna rovnocennd ochrana jako
informacim podléhajicim odpovidajicimu stupni utajeni podle prdvnich pfedpisi jejitho stétu
v souladu s tabulkou ekvivalence stuptiti utajen{ uvedenou v piiloze k této smlouvé. Pifloha tvoif
nedilnou soudést této smlouvy.

b) P¥ed4vajici smluvni strana neprodlené pisemné ozndmi pfijimajic{ smluvn{ strané zménu nebo
zruleni stupn€ utajeni pfedané utajované informace. Prijimajic{ smluvn{ strana v souladu s timto
ozndmenim provede zménu nebo zruSeni stupné utajent.

¢) Pfedané utajované informace lze pouZivat jen pro G&el, pro ktery byly preddny, a mohou byt
zpffstupnény pouze osobdm, pro jejichZ &innost je znalost t&chto utajovanych informaci nutnd
a které jsou k tomu opravnény na zdklad€ vnitrostdtnich pravnich predplsu tj. zejména splituji
podminky pifstupu k utajované informaci ptislu§ného stupné utajeni.

d) Piedané utajované informace mohou byt jinym orgénim nez pfislu§nym orgdnlim uvedenym v této
smlouvé a dal¥fm orgdndm piisluSnym k boji proti trestné &innosti nebo nelegdln{ migraci
zpiistupnény pouze s pisemnym souhlasem preddvajici smluvni strany.

e) Jakékoliv poruseni pravnich pfedpist stdtu pfijimajici smluvni strany tykajici se ochrany pfedané
utajované informace bude neprodleng ozndmeno pieddvajici smluvni strang, véetné informaci
o okolnostech poruSeni prévnich predpist, jeho nésledcich a o opatfenich pfijatych za ticelem
omezen{ téchto nasledki a zamezen{ takovémuto poruovén{ predpisti v budoucnosti.
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(2 Utajované informace mohou byt pfeddvédny piimo mezi pfisluSnymi orgény, které
budou ozndmeny diplomatickou cestou.

Clanek 10
Predévani informaci t¥etim stranim
1) Poskytovdni pfedanych informaci a materidléi vcetné utajovanych informaci tfetim
stdtdim a mezindrodnim organizacim je moZné pouze s pisemnym souhlasem preddvajici smluvnf
strany.

(2)  Nesdéli-li vietnamské strana néco jiného, miize ceskd strana sdflet informace potiebné
pro Géely ochrany hranic a vizové politiky, poskytnuté vietnamskou stranou v rdmci spoluprice podle
této smlouvy, se tietimi stity za pouZit{ informaénich systémt zfizenych na zdkladé prdva Evropské
unie.

Clanek 11
Naklady

Pokud se pifslu¥né orginy smluvnich stran pfedem nedohodnou jinak, niklady spojené
s realizaci spoluprdce podle této smlouvy nese smluvni strana, kterd pomoc druhé smluvni strané
poskytuje, s tim, Ze smluvnf{ strany budou dbét na vzdjemnou vyvéZenost a reciprocitu ndkladd.

Clinek 12
Hodnoceni a provadéci njednéni

, €)) P{slusné orgédny smluvnich stran budou pravideln& vyhodnocovat spoluprici podle této
smlouvy.

(2)  Ptislusné orgédny smluvnich stran mohou v pifpadé potieby uzavirat ujedndni
k provddén{ této smlouvy.

Clinek 13
, ReSeni spori
Ptipadné spory tykajici se vykladu nebo provadéni této smlouvy budou feSeny jedndnimi mezi
piislusnymi orgény smluvnich stran. Nepodafi-li se vyfeSit spory timto zplsobem, budou feSeny
diplomatickou cestou.

Clanek 14
Soulad s dal§imi mezinarodnimi smlouvami
Touto smlouvou nejsou dotéeny zdvazky vyplyvajici z jinych mezindrodnich smluv, jimiZ jsou
staty obou smluvnich stran vazény.

Clének 15
Pozastaveni provadéni

KaZzdd smluvni strana miiZe dofasné zcela nebo zEdsti pozastavit provadén{ této smlouvy,
jestlize to vyZaduje zajisténi bezpecnosti stitu, vefejného pofddku, bezpenosti nebo zdravi osob.
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Prijeti nebo odvoldn{ takového opatfeni si smluvnf strany neprodlené sdélf diplomatickou cestou.
Pozastaven{ provadén{ této smlouvy a jeho odvoldni{ nabyvé dcinnosti uplynutim patndcti dnt od
“doruceni takového sdéleni druhé smluvni strané.

Clanek 16
Zavéretné ustanoveni

(1)  Tato smlouva vstoupi v platnost Sedesdty den ode dne obdrZeni pozd&j§iho ozndmen{
smluvnich stran uCinéného diplomatickou cestou o splnéni vnitrostdtnich prévnich podminek pro
vstup této smlouvy v platnost.

(2)  Tato smlouva se sjedn4vé na dobu neurcitou s vyjimkou ¢lénku 9 odst. 1, jehoZ platnost
bude ukondéena vstupem v platnost zv14stn{ smlouvy upravujicl vyménu utajovanych informaci. Ka?d4
Ze smluvnich stran miiZe smlouvu kdykoli pisemné vypovédét. Platnost smlouvy skon&{ Sest mésict
ode dne obdrZenf ozndmen{ o vypovédi druhou smluvnf stranou.

Déno v ............ Hanoji ... e dne ......... 7.Cervna2017 ve dvou pivodnich

vyhotovenich, kaZzdé z nich v jazyce Ceském, vietnamském a anglickém, pfiCem? vSechna znéni jsou
stejné autentickd. V pfipadé rozdilnost{ ve vykladu bude rozhodujici anglické znénf.

_ ZAVLADU ZA VLADU
CESKE REPUBLIKY VIETNAMSKE SOCIALISTICKE
REPUBLIKY
PhDr. Vitézslav Grepl v. r. Le Quy Vuong v. r.
mimotadny a zplnomocnény velvyslanec naméstek ministra vefejné
Ceské republiky ve Vietnamské bezpeénosti

socialistické republice
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Priloha

ke Smlouve mezi vladou Ceské republiky a vladou Vietnamské socialistické republiky
o spolupraci v baji proti trestné ¢innosti

Smluvn{ strany v souladu s ¢ldnkem 9 odst. 1 pism. a) Smlouvy mezi vlddou Ceské republiky
a vlddou Vietnamské socialistické republiky o spoluprdci v boji proti trestné ¢innosti a s pfihlédnutim
k pfislusnym pravnim piedpisim stanovi, Ze pro potfeby této smlouvy jsou srovnatelné nédsledujic{
stupné utajeni:

VYHRAZENE/RESTRICTED nebo

DUVERNE/CONFIDENTIAL - MAT/CONFIDENTIAL
TAJNE/ SECRET - TOI MAT/SECRET
PRISNE TAJNE/TOP SECRET - TUYET MAT/TOP SECRET

Pokud Ceskd strana obdrZ{ od vietnamské strany informace stupné utajeni
MAT/CONFIDENTIAL, na &eské stran& jsou vZdy povaZovény za DUVERNE/CONFIDENTAL.
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AGREEMENT
between the Government of the Czech Republic and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam

on Cooperation in Combating Crime

The Government of the Czech Republic and the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam (hereinafter referred to as “the Contracting Parties”),

Concerned by the expansion of transnational crime, particularly by the increasing abuse of
narcotic drugs and psychotropic substances and trafficking in them internationally,

Convinced that cooperation in combating organized crime, illicit traffic in narcotic drugs and
psychotropic substances, terrorism and other forms of crime or in preventing them is of fundamental
importance,

Aware of the serious nature of the growth of illegal migration and the related security risks,
Wishing to effectively develop bilateral cooperation,

On the basis of mutual respect for independence, sovereignty, territorial integrity, non-
interference into internal affairs, equality and mutual benefit,

In accordance with the international obligations and legal regulations of their states,

Have agreed as follows:

Article 1
Scope of Cooperation

(1) The Contracting Parties shall cooperate, in accordance with the legal regulations and
international obligations of their states in the prevention and detection of crimes and in the detection
of offenders with an emphasis on combating organized crime.

(2) Cooperation in accordance with paragraph 1 of this Article shall be carried out
particularly in combating:
a) crimes against life and health;
b) terrorism and its financing;

¢) trafficking in human beings, procuring and soliciting prostitution, illicit trafficking in human
organs and tissues;

d) child abuse and child pornography;
) manifestations of extremism, racial hatred and xenophobia;

f) illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances in accordance with the United
Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotroplc Substances (Vienna,
December 20, 1988);

g) illegal production, solicitation, possession, import, export, transit and trade with weapons,
ammunition and explosives, chemical, biological, radioactive and nuclear materials, goods and
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technologies of strategic importance and with military material as well as other highly dangerous
substances, including hazardous waste; :

h) production, possession, transport and circulation of counterfeit money, other means of payments,
securities, official documents, in particular passports, and their distribution and use;

i) illegal financial transactions, legalization of proceeds of crime;
j) corruption and serious economic crime;

k) crimes related to objects of cultural and historical value;

1) theft;

m)crimes against intellectual property;

n) cybercrime.

3) The Contracting Parties shall also cooperate in combating illegal migration, in
accordance with the legal regulations and international obligations of their states.

4) The Contracting Parties shall also cooperate in the preparation for combating crime
within the intention of paragraphs 1 and 3 of this Article.

(5)  The cooperation under this Agreement shall not include provision of legal assistance in
criminal matters, which is within the powers of judicial bodies. :

Article 2
Forms of Cooperation

When carrying out the cooperation under the Agreement, the Contracting Parties shall in
particular:

a) notify each other of the findings and data concerning crimes, persons suspected of or involved in
committing crime, links between the offenders, information on the organization and structure of
groups committing crime, the typical behaviour of the offenders and groups, and on the violation of
criminal law and the adopted measures;

b) provide each other with the information on planned terrorist acts directed against the interests of
the Contracting Parties and on the terrorist groups whose members plan, commit or have
committed crimes on the territory of the states of the Contracting Parties;

¢) cooperate in the search for persons suspected of committing crime, as well as those trying to avoid
criminal liability or evade the service of a sentence;

d) cooperate in the search for missing persons, including actions connected with the identification of
persons or mortal remains;

e) cooperate in the identification and seizure of proceeds of crime and means of financing terrorism;
f) cooperate in the search for things;
g) cooperate in controlled delivery operations to solve a crime or detect all the offenders;

h) provide each other with personal, technical and organizational assistance in crime prevention and
detection and the detection of the offenders;

i) if necessary, hold working meetings on concrete criminal cases under investigation to prepare and
coordinate measures;
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j) exchange information on the results of criminal and criminological research, on the investigation
practices, methods and means of work;

k) exchange information on the methods and new forms of éommitting crime that surpass the borders
~ of the states of the Contracting Parties;

1) provide each other with information on objects used as instruments of crimes or proceeding from
crime, or their samples;

m)exchange information and cooperate in the area of combating illegal migration;
n) exchange legal regulations, analytical and conceptual documents and specialized literature;

0) cooperate in the area of education, further education and training of police officers and exchange
specialists in order to increase their professional knowledge, support the exchange of experience
and learn about the means and methods of combating crime.

Article 3
Competent Bodies

(1) The following bodies shall be competent to cooperate under the Agreement within their
responsibilities (hereinafter referred to as “competent bodies”):

for the Czech Republic:
- Ministry of the Interior,
- Police Presidium of the Czech Republic,
- General Inspection of the Security Forces,
- Customs Administration of the Czech Republic;

for the Socialist Republic of Viet Nam:
- Ministry of Public Security.

(@)) The Contracting Parties shall provide each other with the addresses, telephone and fax
numbers and other contacts of the competent bodies and their departments no later than on the date the
Agreement comes into force. The competent bodies shall immediately notify each other of any
changes in this data.

3) The Contracting Parties shall immediately notify each other of any changes regarding
the responsibilities and names of the competent bodies.

Article 4
Requests for Cooperation

@) The assistance under this Agreement shall be provided at request. The request for
information, means, samples, the adoption of measures or another form of assistance under this
Agreement shall be submitted in writing, possibly by fax or electronic mail through the competent
bodies. In urgent cases, the request may be submitted orally with an immediate subsequent written
confirmation, possibly with confirmation by fax or electronic mail.

2) The competent body of the requested Contracting Party shall process the request under
paragraph 1 of this Article without undue delay. The competent body of the requested Contracting
Party may ask for additional information, if necessary for processing the request.

(3)  Inindividual cases, the competent bodies of the Contracting Parties shall provide each
other with information without request, should they assume the information is essential for the other
Contracting Party in order to prevent and detect crimes or offenders.
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Article 5
Refusal of Request

(1)  Each Contracting Party may totally or partly refuse the request for assistance or other
forms of cooperation under this Agreement where it appears that accepting it could violate
sovereignty, security or any other important interests of its state or should it contravene the legal
regulations or international obligations of its state. '

(2)  Should the request be totally or partly refused, the Contracting Parties shall notify each
other of this fact and reasons for refusal in writing without undue delay.

(3)  The Contracting Parties may set conditions for accepting the request, which shall be
obligatory for the other Contracting Party.

Article 6
Language

When implementing this Agreement, the competent bodies of the Contracting Parties shall use
the English language, unless agreed otherwise.

Article 7
Liaison Officers

. (1) Upon an agreement with the other Contracting Party, each Contracting Party may send
liaison officers to the other party’s competent bodies.

(2)  On the territory of the state of the other Contracting Party, the liaison officers shall
provide assistance and advice. They shall provide information and attend to their assignments within
the instructions given to them by the sending Contracting Party. They shall provide assistance in
establishing contacts and participate in the organisation of working meetings.

(3)  The liaison officers of one Contracting Party seconded to a third country may,
following a mutnal agreement between the Contracting Parties and with a written consent of the third
country, represent also the interests of the other Contracting Party.

Article 8
Personal Data Protection

The following provisions’ shall apply to transferring personal data (hereinafter referred to as
“data”) and for handling them:

a) The recipient Contracting Party may use the data only for the purpose and under the conditions set
by the Contracting Party transferring it. The data can be used for other purposes only with a prior
written consent of the transferring Contracting Party.

b) At the request of the transferring Contracting Party, the recipient Contracting Party shall provide
information on the use of received data and on the results achieved with the help of the data.

c) The data shall be transferred exclusively to the competent bodies under this Agreement and other
bodies competent to combat crime or illegal migration. Disclosing the data to other bodies shall
only be possible with a written consent of the transferring Contracting Party.
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d) The transferring Contracting Party shall be obliged to ensure the accuracy of the transferred data
and check that the transfer is necessary and purposeful. Should it be later established that wrong
data has been transferred or data that should not have been transferred, the recipient Contracting
Party must be notified immediately. The recipient Contracting Party shall be obliged to correct the
wrong data, or destroy that data which should not have been transferred.

e) The person whose data has been transferred shall be provided, at his or her request and with a prior
written consent of the other Contracting Party, with information on the transferred data and its
intended use, provided that the legal regulations of the state of the Contracting Party requested to
provide the information do not obstruct this.

f) The recipient Contracting Party shall be obliged to destroy the received data should it no longer
need it for the purpose for which the data was transferred. In the event of a termination of this
Agreement, it shall be necessary to destroy all the data received thereunder no later than on the date
of its termination, unless it is replaced by a new Agreement.

g) The Contracting Parties shall be obliged to keep records on the transfer, receipt and destruction of
the data. The records shall include information on the reasons for the data transfer, the transferring
and the recipient bodies, the time of the transfer, the extent of the data as well as information on the
destruction of the data.

h) The Contracting Parties shall be obliged to effectively protect the transferred data from its
accidental or unauthorized destruction, accidental loss, accidental or unauthorized change,
accidental or unauthorized transfer, accidental or unauthorized access or from accidental or
unauthorized disclosure.

1) The Contracting Parties shall cooperate in the protection of the transferred data; in particular, they
shall inform each other of the possibilities of persons to seek protection of their rights pursuant to
Let. e) of this Article.

Article 9
Classified Information

n Unless the special agreement conditioning interchange of classified information is
concluded, classified information are under this Agreement transferred in accordance with the legal
regulations of the states of both Contracting Parties with the respect to:

a) Information which under the legal regulations of the state of the transferring Contracting Party is
subject to security classification, and is marked accordingly, shall be provided by the recipient
Contracting Party with protection equal to that given to information subject to the corresponding
level of security classification under the legal regulations of its state, in accordance with the table
of equivalence of the security classification levels included in the Annex to this Agreement. The
Annex forms an integral part of this Agreement.

b) The transferring Contracting Party shall notify the recipient Contracting Party in writing and
without undue delay of any reclassification or declassification of the classified information
transferred. The recipient Contracting Party shall carry out the reclassification or declassification in
accordance with the notification.

c) The transferred classified information shall be used only for the purpose for which it has been
transferred and shall be made accessible only to persons with a need to know who are authorized
thereto under the national legal regulations, i.e. they meet the conditions for access to classified
information of the relevant level of the security classification. '
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d) The transferred classified information shall be made accessible to other than the competent bodies
stated in this Agreement and to other bodies competent to combat crime and illegal migration only
with a written consent of the transferring Contracting Party.

€) Any violation of the legal regulations of the state of the recipient Contracting Party concerning the

~ protection of the transferred classified information shall be without undue delay reported to the
transferring Contracting Party, including information on the circumstances of the violation of the
legal regulations, its consequences and the measures adopted to reduce the consequences and
prevent such violations in the future.

2) Classified information may be transferred directly between the competent bodies,
which shall be notified through diplomatic channels.

Article 10
Transfer of Information to Third Parties

) The provision of transferred information and documents including classified
information to third countries and international organizations shall only be possible with a written
consent of the transferring Contracting Party. :

2) Unless the Vietnamese side indicates otherwise, the Czech side may share information
necessary for the purpose of border protection and visa policy, provided by the Vietnamese side in the
framework of cooperation under this Agreement, with third states, when using the information
systems established under the European Union law.

Article 11
Expenses

Unless the competent bodies of the Contracting Parties agree otherwise in advance the
Contracting Party providing assistance to the other Contracting Party shall bear the costs of the
implementation of cooperation under this Agreement given that the Contracting Parties shall pay
attention to mutual balance and reciprocity of the costs.

Article 12
Evaluation and Implementing Arrangements

€)) The competent bodies of the Contracting Parties shall regularly evaluate the
cooperation under this Agreement.

(2)  In case of need, the competent bodies of the Contracting Parties may conclude
arrangements to implement this Agreement.

Article 13
Settlement of Disputes

Any possible disputes concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall
be solved through negotiations between the competent bodies of the Contracting Parties. If the
disputes are not settled by these means, they shall be further solved through diplomatic channels.
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Article 14
Compatibility with Other International Agreements

This Agreement is without prejudice to obligations ensuing from other international
agreements by which the states of both Contracting Parties are bound.

Article 15
Suspension of Implementation

Each Contracting Party may temporarily entirely or partly suspend the implementation of this
Agreement should it be necessary for ensuring the state security, public order, safety or health of
persons. The Contracting Parties shall notify each other of the adoption or withdrawal of such
a measure without undue delay through diplomatic channels. The suspension of the implementation of
this Agreement and its withdrawal shall become effective upon the expiration of fifteen days after the
delivery of such a notification to the other Contracting Party.

Article 16
Final Provision

) This Agreement shall enter into force on the sixtieth day from the date of receipt of the
last notification of the Contracting Parties, through diplomatic channels, that the internal legal
procedures for entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2) This Agreement is concluded for an indefinite period of time with the exception of
Article 9 paragraph 1 which shall expire by entry into force of the special agreement conditioning
interchange of classified information. Each Contracting Party may denounce the Agreement in writing
at any time. The Agreement shall terminate six months following the date of the receipt of the
notification of denunciation to the other Contracting Party.

Done in ..........xanot . o]« R June 7,2017 .. in two originals, each
of them in the Czech, Vietnamese and English languages, all texts being equally authentic. In case of
difference in the interpretation, the English version shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM
Vitézslav Grepl Le Qui Vuong
Ambassador Extraordinary and Vice Minister of Public Security

Plenipotentiary of the Czech Republic to
the Socialist Republic of Viet Nam
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Annex

to the Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam on Cooperation in Combating Crime

In accordance with Article 9 paragraph 1 Let. a) of the Agreement between the Government of
the Czech Republic and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam on Cooperation in
Combating Crime and taking in consideration the respective legal regulations, the Contracting Parties
have determined that the following levels of security classification are comparable for the needs of
this Agreement:

VYHRAZENE/RESTRICTED or
DUVERNE/CONFIDENTIAL - MAT/CONFIDENTIAL
TAINE/SECRET - TOI MAT/SECRET

PRISNE TAINE/TOP SECRET TUYET MAT/TOP SECRET

|

When the Czech side receives from the Vietnamese side ir})forgnatio’n classified as MAT/
CONFIDENTIAL, on the Czech side it shall be always classified as DUVERNE/CONFIDENTIAL.
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